
Divatszavak, közhelyek, 

állandósult kifejezések



Divatszavak és közhelyek

Divatszó és közhely – összetartozó fogalmak: 

azt szokták feltételezni, hogy a divatszavak-

ból lesznek idővel a közhelyes kifejezések. 

Használatuk motivációjában is lehet 

rokonság. Ugyanakkor a „divatszó” inkább 

szó, a „közhely” pedig inkább egy gondolat.

(Hernádi Miklós Közhelyszótárában például több 

olyan szócikk is szerepel, amelyeket inkább a 

divatszó kategóriájába lehetne sorolni, pl. a nem 

igazán, az egy dolog, a működik, a valahol.)



Nyelvi divatok

Mindenki arra törekszik, hogy mondanivalóját minél hatásosab-
ban adja elő. Márpedig hatásosnak az számít, ami viszonylag 
újszerű, amit a média terjeszt, reklámoz, aminek forrása valamely 
ügyeletes tekintély (pl. médiaszemélyiség, népszerű ismerős stb.). 
A divat a modernség ismertetőjegye, a korszerűség és az együvé 
tartozás kifejezője.

A nyelvi divat hasonlóan értelmezhető, mint a magatartás más 
formáinak divatja (pl. az öltözködésé, zenei ízlésé). Az öltöz-
ködés is többfunkciós: a ruha véd, melegít, de van esztétikai és 
szimbolikus szerepe is – a hovatartozás, modernség kifejezője 
lehet; része a személy magatartásának. A Szólj, s megmondom, ki 
vagy! vagy A stílus maga az ember közismert szállóigék tartalma 
éppen erre utal: megnyilvánulásainkban személyiségünk egésze 
vesz részt, tehát a nyelvi viselkedés az önkifejezés formája.



A hagyományos nyelvművelő 

álláspont a divatszavakról

• A divatszó megjelölés nem dicséret, hanem a nyelvi 
kifejezésformáknak a „lerágott csontjait” jelöli.

• Unos-untalan találkozunk velük, a divatszavak így 
elkoptatottá válnak, jelentésük felhígul, semmitmondó lesz.

• Szürkítik a nyelvet azzal, hogy kiszorítják az árnyaltabb, 
választékosabb megfelelőket.

• Már csak stílusunk változatossága érdekében is kívánatos e 
szavak gyakori használatától óvakodnunk. Nyelvünk szó-
készlete elég nagy és gazdag ahhoz, hogy mindig találjunk a 
divatszavak helyébe kevésbé elkoptatott, szebb, kifejezőbb 
nyelvi elemeket.



A hagyományos szemlélet kritikája

 E mögött a bírálat mögött a kommunikáció tranzaktív 

vagy transzmissziós modellje áll, mely szerint a kommu-

nikáció célja a minél hatékonyabb információátadás a 

beszéd témájáról.

Ez a felfogás csak részben tartható: természetesen fontos a 

hatékony információcsere a legtöbb kommunikációs műfajban, 

de ugyanilyen fontos a kommunikáción keresztül történő 

szimbolikus viselkedés, az énmegjelenítés (benyomáskeltés), a 

közös identitás, összetartozás, szolidaritás kifejezése.

 Egy divatszó nem szorítja ki a többi szinonim kifeje-

zést (legalábbis nem véglegesen), hanem azok mellett 

jelenik meg (átmenetileg) gyakoribb változatként.



Az 1980-ban megjelent Nyelvművelő kézikönyv

korának sajtónyelvéből az alábbi példákat idézi mint 

divatszavakat:

alapvető, beütemez, döntő,

integráció, (átadásra) kerül,

konkrét, kooperáció, mini,

probléma, profil, ráfordítás,

struktúra, súllyal, volumen(ű)

(l. a „volumenkorlát” ködösítő 

kifejezést az „egészségügyi 

reform” idejéből), zömmel stb.



A társalgási nyelvből a Nyelvművelő kézikönyv az 

alábbi divatszavakat emeli ki: 

hobbi, maszek(ol), show, 

sztori, komoly, rangos, el 

van boronálva, lerobban, ez 

nem az én asztalom (’nem 

rám tartozik’), na ne 

mondja!, per pillanat



Az újabb Nyelvművelő kéziszótár (1995) hozzáteszi 

ezekhez:

alternatív(a), konszenzus, 

tolerancia, dramatizál, team, 

image…

Ide vehetjük még a 

projektet is.

(Hogy önkritikusak legyünk: 

a „projektfeladat” elneve-

zésben is van nem kevés 

divat és sznobság…). 



Kritika

Hogy pontosan mi alapján minősül egy kifejezés 

divatszónak, az sajnos nem derül ki e szócikkekből.  

A nyelvművelők nem szoktak hivatkozni valamilyen 

konkrét gyakorisági (tehát empirikus) felmérésre, 

hanem – gyaníthatóan – saját nyelvérzékük alapján 

nyilvánítanak egy-egy szót divatszónak (egyébként 

általában jó a nyelvművelők stílusérzéke, de van a 

megállapításokban némi szubjektivitás). A laikusok is 

fel szoktak figyelni egy-egy – szerintük – divatos 

kifejezésre. Eltérhet tehát kinek-kinek a megítélése, 

mit tekint divatszónak, és mit nem. 



A 90-es évek divatszavai

 Balázs Géza az Édes Anyanyelvünk c. folyóirat 1999/3. 

számában 1997 és 1998 divatszavaiból idéz: 

ítélőtábla, kereskedelmi és „királyi” tévé, kerékbilincs, 

civilszféra, nyugdíjpénztár, polgár(ok) (1998-ban a 

Fidesz akkori választási hívószava), tandíjmódosítás, 

zsebszerződés, Viagra… Két évvel korábbról (1995–

1996) egy másik cikkben ugyanő ezeket emeli ki: 

Bokros-csomag (egyáltalán: a csomag szó), tocsikolás, 

sikerdíj, feltőkésítés, privatizációs bevétel, 

vasutassztrájk, koncessziós autópálya, információs 

szupersztráda (internet), kergemarhakór, létminimum, 

minimálbér, feketegazdaság, lakás-takarékpénztár, 

pláza stb. 



Mi is a divatszó?

Ebből a felsorolásból az derül ki, hogy Balázs Géza sze-
rint divatszó az, amit egy adott időszakban sokat 
használ a tömegtájékoztatás.

Másfelől azonban azok az igazán érdekes nyelvi 
divatjelenségek, amelyek nem függnek össze szorosan 
egy időszak közéleti-politikai történéseivel, népszerű 
témáival, hanem „csak úgy”, nem tudni, miért válnak 
felkapottá, pontosabban: bizonyos viselkedésmódok 
divatját tükrözik a nyelvhasználatban. Nyelv és 
viselkedés szorosan összefügg egymással: ezt tükrözi a 
„nyelvi viselkedés” kifejezés is. A nyelvvel tehát nemcsak 
cselekszünk, ahogy a beszédaktus-elmélet tanítja, 
hanem viselkedünk is. A nyelvi divatjelenségekben épp 
az az érdekes, hogyan viselkedünk a divatszavakkal. 



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

A mai társadalom kortünete a lekezelő fensőbbség 

fitogtatása, a fölényesség, a másik lenézése, a 

lebecsülő, kioktató modor. Ennek divatos eszközei: 

nem igazán, ez nem így működik, a dolog nem erről 

szól, nem erről szól a történet (a történet szónak ez a 

használata az angol story nyomán lett divatos), az egy 

dolog (hangsúlyelcsúsztatással). Például így: a dolog 

nem így működik; az, hogy ezt nem tudtad, az egy 

dolog…, én azt gondolom, hogy az egész ügy nem 

igazán erről szól; a terhesség és az anyaság nem 

arról szól, hogy…. Vagy: bocs, de azt ne keverjük bele, 

én azt gondolom, hogy az egy másik történet. 



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

Többen kárhoztatják és a divatos „nyilatkozói 

modor” részének tartják az „én azt gondolom, 

hogy…” vagy „én nem gondolom azt, hogy…”. 

Lehet nagyképű a felvállal szó alkalmazása: „én 

azt, ne haragudj, nem vállalom fel, hogy…”. A 

nem igazán fordulat használatának érdekessége, 

hogy ha magamra használom, eufemizmus, ha 

másra, akkor ironikus, élcelődő, gúnyos 

felhanggal párosul („Nem igazán megy nekem az 

angol” – „Nem igazán megy neked az angol”).



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

Sikertelen események kudarcot jelentő történések 

sajtóvisszhangjában szinte mindig tetten érhetjük 

az ironikus-gúnyolódó nem igazán-t. 1997 őszén 

például nagyon felkavarta a szakmát, a közvéle-

ményt, sőt a politikát is a magyar labdarúgó 

válogatott kétszeri súlyos veresége Jugoszlávia 

ellen. Íme két tanulságos kommentár a nem 

igazán-nal való alig leplezett gúnyolódás 

bizonyságául a Nemzeti Sport 1997. november 

16-i számából:



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

„Európa – hogy finoman fogalmazzunk – rajtunk 
kacag, s nem igazán érti: hogyan fordulhatott elő az, 
hogy egy ilyen játékerőt képviselő válogatott 
eljutott odáig, hogy meccseket játszhasson a vb-re 
jutásért”.

Itt a metanyelvi kiszólás és a kacag ige 

pontosan arra világít rá, hogy a szerző 

a nem igazán-nal éppenséggel nem a 

finom megfogalmazásra törekedett. 

Ugyanez a mondat a címoldalra is 

rákerült, ám ott a „nem igazán érti”-t a 

„nem érti” formára cserélték ki…



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

Az újságíró itt maga „segít” fölfedezni a nem 

igazán elmarasztaló élét egy hasonló szerepben 

használatos, bár bizalmasabb stílusértékű 

közhellyel.

„Urbán búcsúja nem 
igazán volt emlékezetes, 
úgy is mondhatnánk, a 
könnyen felejthető 
kategóriába tartozott”.



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

A nem igazán divatfrázissá válását jól mutatják az 

olyan példák, mint: „– Felhívott telefonon? – Hát, 

nem igazán” – pedig a telefonálásnak nincsenek 

fokozatai (vagy felhívta, vagy nem).

Nem bizalmas használatban a nem igazán

stílustöréshez is vezethet: pl. Zsigmond király 

nem igazán hitt az asztrológiában – találta valaki 

az ópusztaszeri nemzeti emlékpark 

panoptikumának nyomtatott tájékoztatójában. 



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

Divatos-modoros kifejezés az ízesség, népiesség, játékos-
ság látszatát keltő igazándiból (l. gyermeknyelvi minták: 
színházasdi, játszásiból, igazándiból…). 

Az értelmiség ködösítő, intellektualizáló-misztifikáló
beszédmódjában gyakori a valahol és az egyfajta: pl. „ez 
egyfajta szubkulturális hatásnak tulajdonítható” (Büky: 
egyfajta, avagy a semmit mondás egy fajtája), „valahol úgy 
érzem” (hol?), „ez a film engem valahol megfogott”. 
Ugyancsak értelmiségi divat az olvasat szó: „ennek a 
problémának az én olvasatomban nem igazán van megoldása”.
A komoly melléknév ’jelentős’ értelemben való használata 
különösen visszás az olyan esetekben, mint: „komoly 
sikereket ért el”, „komoly győzelmet aratott”, „komoly 
elismerésben részesült”, „komoly ünneplésben volt része” stb.



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

 Ne tudd meg! Nem mondod! (nem szó szerint kell érteni)

 A jópofaság, lazaság, kedélyeskedés, 

„poénkodás” divatkifejezései: ha jól tévedek, ha 

jól csalódom, madárnak néz, agyilag zokni, 

somolyog, bukta (’bukás, csőd’), sacc per kábé, 

fel vagyok homályosítva, dugig vannak, elvan, 

mint a befőtt stb. De ezek némelyike már 

közhelynek minősíthető… 



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

Nagyképűség idegen szavakkal, 

idegen ejtésformákkal:

• PhD – píéicsdí (a latin „philosophiæ doctor” rövidítése!)

• evakuálás (kitelepítés)

• fashion week (divathét)

• urban legend (városi legenda)

• desztináció (úti cél)

• flash mob (villámcsődület)



Miképpen viselkedünk a 

divatszavakkal?

A divatszavak tehát különböző viselkedés-

módokat közvetítenek, velük a beszélő 

rendszerint valamilyen benyomást akar 

kelteni a hallgatójában. 

Külön is beszélhetünk a névdivatokról 

(keresztnévdivatokról), amelyek 

esetében szintén nyilvánvaló a 

mintakövetés, presztízshatás. 



Névdivatok
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Leggyakoribb névkérelem-típusok
Bejegyzésre javasolt nevek 

Férfinevek

a) Idegen eredetű: Ezel, Omri, Cádók, Malik, Andrej, Rodzser, Dzseráld, 

Gópál, Góvinda, Nimái, Nitái, Sjám, Naróttama

b) Arab nevek: Azim, Dzsamal, Ammar, Nadim, Hamid, Manzur, Músza

c) Régi magyar nevek: Monor, Zsubor, Mizse, Vérbulcsú, Kücsid, Erdő

d) Becéző névalakok: Janó, Simó

e) Meglévő női nevek férfi párja: Szamir (Szamira)

Névdivatok



Leggyakoribb névkérelem-típusok
Bejegyzésre javasolt nevek 

Női nevek

a) Becéző névformák: Zelka, Norka, Ibolyka, Ika, Vivi, Brigi, Lidi, Cilka

b) Kettős női nevek: Annadóra, Annamira, Hannadóra, Hannaliza

c) Idegen eredetű nevek: Zahira, Heszna, Szalima, 

Gauri, Damjanati, Kirtana, Tallula,Vasziliki, Niva, Joana,

d) Kevésbé ismert bibliai nevek:  Sifra, Jemima, Kéren

Névdivatok



Leggyakoribb névkérelem-típusok
Bejegyzésre javasolt nevek 

Női nevek

e) Anyakönyvezhető nevek alakváltozatai: Patricia, Helena, Izabel; Helza

(Erzsébet), Mirea (˂ Miranda), Amandina (Amanda)

f) Régi magyar nevek felújítása: Sáfély, Csente, Kincse, Havadi

g) Meglévő férfinevek női párja: Tamina (német Tamino), Noéla (Noel), 

Davina (Dávid), Zsadányka (Zsadány), Aziza (Aziz)

h) Növénynévi eredetű nevek: Gyömbér, Rozmaring, Szamóca, Szeder, Lizinka, 

Veselke, Sárma, Frangipáni

Névdivatok



Leggyakoribb névkérelem-típusok
Bejegyzésre nem javasolt nevek

Férfinevek

a) Idegen helyesírás: Daniel, Deniel, Matthew, Matthieu, 

Jimmy, Jimmi, Jimi

b) Férfi- és női név is lehet: Zoel, Éden, Lior, Dakota

c) Családnév: Barrera, Zidane, Károlyi, Vicián, Vadas

d) Becéző alakváltozat: Matyi, Misi, Toto, Dodo, Nándi, Jankó, 

Marci, Pisti, Pistike

e)  Egyéb: Napfi, Szivárvány, Kopasz, Betyár, Gézengúz, Maci, 

Moha, Öcsi, Szöcske stb.

Névdivatok



Leggyakoribb névkérelem-típusok
Bejegyzésre nem javasolt nevek

Női nevek

a) Idegen helyesírás: Fanny, Maya, Crystal, Loulou

b) Idegen név magyar helyesírással: Mári Csuj, Kerolájn, Dzsulia

c) Magyar név idegen írásmóddal: Ildiko, Timea 

d) Férfi- és női név is lehet: Xinxin, Raja, Nikita

e) Túlságosan becéző: Pöntyi, Babszi, Zsöbe, Böbe

f) Egyéb: Masni, Méz, Szöcske, Négyőke, Szivárvány, Bölöjte, 

Hugi, Leány, Kadarka

Névdivatok



A közhelyekről – közhelyek nélkül

A közhely szó a latin locus communis tükörfordítá-

sa. Jókai még használta szó szerinti jelentésben:

„Ez a közhelyeken, sétányokon és kávéházakban 

mindig belekötelőzködött a porosz, angol, muszka és 

osztrák tisztekbe, gunyolta, ingerelte őket; a minek 

rendesen párbaj lett a vége” (A legvitézebb huszár).

Ez a jelentés azóta elavult; napjainkban köz-

helyen csak az elcsépelt, lapos írói, szónoki és 

társalgási kliséket, minden eredetiség nélküli, 

semmitmondó beszédfordulatokat értjük.



A közhelyekről – közhelyek nélkül

Hernádi Miklós a következőképpen 

határozza meg a közhely fogalmát:

„A közhely olyan sztereotip (azaz 

változatlan alakban állandóan 

ismétlődő, elcsépelt) kifejezés, 

amelynek sztereotip volta feltűnő, 

mert nem tükrözi hűen a szituációt”.

Fő jellemzője tehát az az össze nem illés, 

amely az egyszeri, konkrét helyzet és a 

sokadjára készen alkalmazott kommentár 

általánossága között áll fenn. 



A közhelyekről – közhelyek nélkül

A közhelyes gondolkodás alaptípusai:

 Axióma-közhely: cáfolhatatlan alap-

igazságot közöl, melyet ép ésszel senki 

sem von kétségbe, pl. „Az élet útja 

rögös.”

 Evidencia-közhely: hasonlóan elvont 

igazságot közöl, de bárgyú nyilvánva-

lósága miatt még nagyobb akadályt 

jelent az igényesebb gondolatcserében 

(ismét: tranzaktív kommunikációfelfo-

gás!), pl. „Nehézségek mindig voltak és 

mindig lesznek, az élet már ilyen.”



A közhelyekről – közhelyek nélkül

A közhelyes gondolkodás alaptípusai:

 Szentenciaközhely: hirtelen, szinte 

erőszakosan juttatja el a gondolatmene-

tet annak vélt végpontjára, pl. „Ami nem 

megy, azt nem szabad erőltetni.”

 Szokásmondásközhely: elkopott, 

agyonhasznált szólások, közhelyek, 

szállóigék, ill. ezek kiforgatásai, pl. „Itt 

van az eb elhantolva”, „Ép testben épp 

hogy élek.”



A közhelyekről – közhelyek nélkül

A közhelyes gondolkodás alaptípusai:

 Önismétlő (tautologikus) közhely: 
semmi mást nem mond el, mint hogy 
ami van, az van, vagyis nem mond 
semmit, pl. „A nehézség, az bizony 
nehézség, ezen már nem lehet 
változtatni…”, „A nők mindig nők 
maradnak”.

 Humoros közhely: ha a humorizálás 
helyzethez nem illő, tartalmatlan, lapos 
szellemeskedés, pl. „A nehéz feladat 
éppen olyan, mint a könnyű, csak jóval 
nehezebb”, „Ki követte el ezt a nótát?”



A közhelyekről – közhelyek nélkül

A közhelyes gondolkodás alaptípusai:

 Parlagi közhely: jellemzője az 

útszéli, trágár stílus, pl. „A szarból 

aranyat csinálni, az a nehéz, de 

nem ez.”

 Gyomorbajos közhely: örök 

pesszimista, sötét hozzáállás a 

dolgokhoz, pl. „Mindig akkor borul 

el az ég, amikor kiérek a strand-

ra.” 



A közhelyekről – közhelyek nélkül

További típusokat is leír Hernádi, de nem az 

osztályozás az érdekes, hanem a közhelyek 

banalitása, az eredetiség, személyesség hiánya –

ezt kifogásolja a közhelyekben, amelyeket tehát 

egyértelműen ártalmasnak ítél, és egyoldalúan 

bírál. Bár hangsúlyozza, hogy nem tilalomfákat 

állít fel, mégis a közhelyek elkerülésére és azok 

más, eredetibb kifejezésekkel való kiváltására 

buzdít.



A közhelyekről – közhelyek nélkül

Ugyanaz a tranzaktív kommunikációszemlélet munkál kritikája 

mögött, mint amelyről a divatszavak kapcsán beszéltünk. Nem 

ismeri fel azt, hogy a közhelyhasználat gyakorisága valami más 

kommunikációs funkcióra vagy funkciókra utal: az ember nem 

mindig az eredetiségen töri a fejét, mert az roppant fárasztó.

A fatikus funkció megkívánja, hogy az ember akár közhelyekkel 

is kitöltse a társalgási űröket, vagy jelezze a partnernek, hogy 

figyelemmel követi, hogy nem akarja már tovább folytatni a 

társalgást stb. Ettől függetlenül igaza van Hernádinak abban, 

hogy az előre gyártott nyelvi klisék kerülése esztétikailag és 

intellektuálisan jobb színvonalú kommunikációt eredményez.

De nem kell minden helyzetben ezt követelni!



A közhelyekről – közhelyek nélkül

élet ilyen az élet; nekem is csak egy életem van; az élet 

csupa alkalmazkodás, lemondás; az élet nem játék; úgy 

szép az élet, ha zajlik; hiába, ez az élet; ezek az élet 

apró örömei…

fotóriporterek Hada. Pergőtüzében.

gesztenye Kikaparják.

góllövő cipő Elveszítik vagy szögre akasztják. (újs.)

játékvezető Már az óráját nézi. A játékvezetői síp néma 

maradt. A játékvezető nem látott okot a beavatkozásra.

lapát Rátesznek eggyel, kettővel.

tanulópénz Meg kell fizetni.

távozás Angolos, hímes mezejére lépnek.
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A közhelyekről – közhelyek nélkül

Sok író fölfedezte, hogy a közhely megfelelő szövegkörnyezet-
ben megújítható, élővé tehető, pl. Örkény írja: „használhatósága 
azon múlik […], milyen közegben szerepel. (…) Mihelyst 
kiemeljük a közhelyet a közhelyek közegéből, az élni kezd, 
lobogni fog és értelmessé válik”.

Legyen erre példa egy riport 1979-ből, melyben egy szeles késő 
őszi reggelen a szabad ég alatt fagyoskodó ifjú párról olvasunk: 
„A padon fiatal pár, szorosan összebújva, mintha azt példáznák, 
hogy nem félnek »az élet viharától«”. (A szerző az élet viharát 
idézőjelbe teszi, mintegy mentegetőzésül, hogy közhellyel élt. De 
a külső vihar, az Örkény említette szituáció itt jót tesz a 
közhelynek: friss levegővel fújja át, életre kelti. A riport aztán így 
folytatódik: „Szerencsés hajózást, gyerekek! Találjátok 
jókedvében a lakásügyi előadót, hogy felvegyen a százas listára, s 
néha azért jusson eszetekbe az az őszi reggel, melynek hívatlan 
tanúja voltam”. 



Állandósult kifejezések

 szólások (pl. dugába dől, kenyértörésre 
kerül a sor)

 szóláshasonlatok (pl. ordít, mint a fába 
szorult féreg; buta, mint a tök)

 közmondások (pl. Addig jár a korsó a 
kútra, amíg el nem törik; Ahány ház, 
annyi szokás)

 közhelyszerű kifejezések

 szállóigék (pl. Helyes a bőgés!)

 szituációs klisék (pl. Elvitte a cica a 
nyelvedet?)

 terpeszkedő kifejezések (pl. győzelmet 
arat, alkuba bocsátkozik vkivel vmiről)
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